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MASS SCHEDULE - HORARIO DE MISAS 
3ńǲŅńŇŒȡ ωȡππÁÍ Ⱦ υȡσπÐÍ ɉ%ÓÐȢɊ 
3ŘőŇńŜ Ⱦ $ŒŐŌőŊŒȡ ωȡππÁÍ ɉ%ÎÇȢɊȾ ρπȡσπÁÍ ɉ%ÓÐȢɊ
            ρςȡσπÐÍ ɉ%ÎÇȢɊ 
WEEKDAY MASSES - MISAS DE LA SEMANA 
ωȡππÁÍ ɉ%ÓÐȢɊ Ⱦ χȡππÐÍ ɉ%ÎÇȢɊ ɉÅØÃÅÐÔ -ÏÎȢɊ  
 
ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT 
ADORACIÓN DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO 
&ŕŌŇńŜȡ  7ÈÏÌÅ $ÁÙ ÏÆ ÁÄÏÒÁÔÉÏÎ 
6ŌňŕőňŖȡ  4ÏÄÏ ÅÌ $ąǲÁ ÄÅ !ÄÏÒÁÃÉÏǲÎ 
 
CONFESSIONS - CONFESIONES 
%řňŕŜŇńŜ ÄÕÒÉÎÇ -ÁÓÓ ÁÎÄ /ÆПÉÃÅ (ÏÕÒÓȢ 
4ŒŇŒŖ ŏŒŖ ŇŌǲńŖ ÄÕÒÁÎÔÅ ÌÁ -ÉÓÁ Ù ÈÏÒÁÓ ÄÅ ÏПÉÃÉÎÁȢ 
 
SACRAMENT OF BAPTISM - BAUTISMO: 
)ő %őŊŏŌŖŋ ÃÅÌÅÂÒÁÔÅÄ ÔÈÅ φÎÄ 3ÁÔÕÒÄÁÙ ÏÆ ÔÈÅ ÍÏÎÔÈȢ 
ňő %ŖœńőǿŒŏ ÓÅ ÃÅÌÅÂÒÁ ÅÌ ψÏȢ 3ÜÂÁÄÏ ÄÅÌ ÍÅÓȢ 
 
SACRAMENTO OF MARRIAGE - MATRIMONIO: 
§ !ÒÒÁÎÇÅ ÁÎ ÁÐÐÏÉÎÔÍÅÎÔ ×ÉÔÈ Á ÐÒÉÅÓÔ ÁÔ ÌÅÁÓÔ  
1 year ÉÎ ÁÄÖÁÎÃÅÄȢ 
§ #ÏÎÃÅÒÔÁÒ ÕÎÁ ÃÉÔÁ ÃÏÎ ÅÌ 3ÁÃÅÒÄÏÔÅ ÐÏÒ ÌÏ ÍÅÎÏÓ  
1  año ÁÎÔÅÓ ÄÅ ÌÁ ÂÏÄÁȢ 
 
JURAMENTO DE NO BEBER 
#ÏÎ ÌÁ ÁÙÕÄÁ ÄÅ $ÉÏÓ ÎÕÎÃÁ ÅÓ ÔÁÒÄÅ ÐÁÒÁ ÃÁÍÂÉÁÒ ÄÅ 
ÖÉÄÁȢ (ÁÂÌÅ ÃÏÎ ÅÌ 0ÁÄÒÅ ÄÕÒÁÎÔÅ ÌÁÓ ÈÏÒÁÓ ÄÅ ÏПÉÃÉÎÁȢ 
 
 
 7ŋňňŏņŋńŌŕ ńņņňŖŖŌŅŏň 

Second Sunday of Easter (Divine Mercy Sunday)| April 03rd, 2016  

ST. PAUL SCHOOL 
3ņŋŒŒŏ 0ŕŌőņŌœńŏȡ  $ÒȢ *ÏÓÅÐÈ -ÕÓÃÅÎÔÅ 
/ŉŉŌņňȡ ρρτ %ÁÓÔ ρρψÔÈȢ 3ÔȢ .Å× 9ÏÒËȟ .9 ρππσυ 
0ŋŒőň: ςρς-υστ-πφρω ȿ  &ńś ȡ ςρς-υστ-σωωπ 
7ňŅœńŊňȡ  ×××ȢÓÔÐÁÕÌÓÃÈÏÏÌȢÕÓ 
%-ŐńŌŏȡ  ÓÔÐÁÕÌͽÓÔÐÁÕÌÓÃÈÏÏÌȢÕÓ 
 

RELIGIOUS EDUCATION-EDUCACION RELIGIOSA  
##$ #ŒŒŕŇŌőńŗŒŕȡ  3ÒȢ &ÉÌÏÔÅÁȟ 336- 
/ŉŉŌņň (ŒŘŕŖȡ 4ÕÅ - &ÒÉ ɉÅØÃÅÐÔ 4ÈÕÒÓȢ  ÍÏÒÎÉÎÇÓɊ
ÆÒÏÍȡ 
            ρπȡππÁÍ -  ρςȡππÐÍ Ǫ τȡππÐÍ - φȡτυÐÍ 
   3ÁÔÕÒÄÁÙȡ   ρπȡππÁÍ - ρςȡππÐÍ Ǫ ρȡρυÐÍ - χȡππÐÍ 
   3ÕÎÄÁÙȡ ωȡππÁÍ - ςȡππÐÍ 
             ɉ#ÌÏÓÅÄ ÏÎ -ÏÎÄÁÙÓɊ 
§ 7Å ÎÅÅÄ #ÁÔÅÃÈÉÓÔÓȢ #ÏÎÔÁÃÔ 3ÒȢ &ÉÌÏÔÅÁ 
§ 3Å .ÅÃÅÓÉÔÁÎ #ÁÔÅÑÕÉÓÔÁÓȢ  #ÏÎÔÁÃÔÅ (ÎÁȢ &ÉÌÏÔÅÁ 
 

CASA MÉXICO - Su casa… 
0ŕňŖŌŇňőŗňȡ 3ÒÁȢ )ÓÁÂÅÌ .ÁÖÁÒÒÏ 
$ŌŕňņŗŒŕ 'ňőňŕńŏȡ $ÒȢ #ÁÒÌÏÓ .ÁÖÁÒÒÏ 
4ňŏȡ φτφ-ςπσ-ςφρχ  ȿ  ωρχ-φφψ-ωπψυ 
(ŒŕńŕŌŒ /ŉŌņŌőń: ,ÕÎ - 6ÉÅȡ ρπȡσπÁÍ - ςȡππÐÍ 
             φȡππÐÍ - ψȡππÐÍ 
PARISH REGISTRATION 
INSCRIPCIÓN PARROQUIAL 
7ÅÌÃÏÍÅ ÔÏ ÏÕÒ 0ÁÒÉÓÈȟ ×Å ÉÎÖÉÔÅ ÙÏÕ ÔÏ ÖÉÓÉÔ ÕÓ ÁÔ ÔÈÅ 
ÏÆПÉÃÅ ÔÏ ÒÅÇÉÓÔÅÒ ÁÎÄ ÂÅÃÏÍÅ ÁÎ ÁÃÔÉÖÅ ÍÅÍÂÅÒ ÏÆ ÏÕÒ 
0ÁÒÉÓÈ &ÁÍÉÌÙȢ 
"ÉÅÎÖÅÎÉÄÏ Á ÎÕÅÓÔÒÁ 0ÁÒÒÏÑÕÉÁȟ ÌÏ ÉÎÖÉÔÁÍÏÓ Á ÑÕÅ 
ÎÏÓ ÖÉÓÉÔÅ ÅÎ ÌÁ ÏПÉÃÉÎÁ ÐÁÒÁ ÒÅÇÉÓÔÒÁÒÓÅ Ù ÆÏÒÍÁÒ ÐÁÒÔÅ 
ÁÃÔÉÖÁ ÄÅ ÎÕÅÓÔÒÁ &ÁÍÉÌÉÁ 0ÁÒÒÏÑÕÉÁÌȢ 



Holy Gospel of Jesus Christ according to Saint John 20:19-31.  

Evangelio según San Juan 20,19-31.  

A l atardecer de ese mismo día, el primero de la semana, estando cerradas las puertas 

del lugar donde se encontraban los discípulos, por temor a los judíos, llegó Jesús y ponién-

dose en medio de ellos, les dijo: "¡La paz esté con ustedes!".  

Mientras decía esto, les mostró sus manos y su costado. Los discípulos se llenaron de 

alegría cuando vieron al Señor.  

Jesús les dijo de nuevo: "¡La paz esté con ustedes! Como el Padre me envió a mí, yo 

también los envío a ustedes".  

Al decirles esto, sopló sobre ellos y añadió: "Reciban el Espíritu Santo.  

Los pecados serán perdonados a los que ustedes se los perdonen, y serán retenidos a los 

que ustedes se los retengan".  

Tomás, uno de los Doce, de sobrenombre el Mellizo, no estaba con ellos cuando llegó 

Jesús.  

Los otros discípulos le dijeron: "¡Hemos visto al Señor!". El les respondió: "Si no veo la 

marca de los clavos en sus manos, si no pongo el dedo en el lugar de los clavos y la mano 

en su costado, no lo creeré".  

Ocho días más tarde, estaban de nuevo los discípulos reunidos en la casa, y estaba con 

ellos Tomás. Entonces apareció Jesús, estando cerradas las puertas, se puso en medio de 

ellos y les dijo: "¡La paz esté con ustedes!".  

Luego dijo a Tomás: "Trae aquí tu dedo: aquí están mis manos. Acerca tu mano: Métela en mi costado. En adelante no seas in-

crédulo, sino hombre de fe".  

Tomas respondió: "¡Señor mío y Dios mío!".  

Jesús le dijo: "Ahora crees, porque me has visto. ¡Felices los que creen sin haber visto!".  

Jesús realizó además muchos otros signos en presencia de sus discípulos, que no se encuentran relatados en este Libro.  

Estos han sido escritos para que ustedes crean que Jesús es el Mesías, el Hijo de Dios, y creyendo, tengan Vida en su Nombre.  

O n the evening of that first day of the week, when the doors were locked, where the 

disciples were, for fear of the Jews, Jesus came and stood in their midst and said to 

them, «Peace be with you.» 

When he had said this, he showed them his hands and his side. The disciples rejoiced 

when they saw the Lord. 

(Jesus) said to them again, "Peace be with you. As the Father has sent me, so I send 

you." 

And when he had said this, he breathed on them and said to them, "Receive the holy 

Spirit. 

Whose sins you forgive are forgiven them, and whose sins you retain are retained." 

Thomas, called Didymus, one of the Twelve, was not with them when Jesus came.  

So the other disciples said to him, "We have seen the Lord." But he said to them, 

"Unless I see the mark of the nails in his hands and put my finger into the nailmarks and 

put my hand into his side, I will not believe."  

Now a week later his disciples were again inside and Thomas was with them. Jesus 

came, although the doors were locked, and stood in their midst and said, "Peace be with 

you."  

Then he said to Thomas, "Put your finger here and see my hands, and bring your hand and put it into my side, and do not be 

unbelieving, but believe."  

Thomas answered and said to him, "My Lord and my God!" 

Jesus said to him, "Have you come to believe because you have seen me? Blessed are those who have not seen and have be-

lieved." 

Now Jesus did many other signs in the presence of (his) disciples that are not written in this book. 

But these are written that you may (come to) believe that Jesus is the Messiah, the Son of God, and that through this belief you 

may have life in his name  



We Can Move From Most Shameful Disgrace to Highest Dignity, Says Pope at Chrism Mass 

El Papa pide no caer en la terrible trampa de ser cristianos sin esperanza 

Page 3 News / Noticias 

MARCH 24, 2016  DEBORAH CASTELLANO LUBOV  

×××ȢÚÅÎÉÔȢÏÒÇ 

26 MARZO 2016 ROCÍO LANCHO GARCÍA  

àQ ué pensamientos bullían en la men-
te y en el corazón de Pedro mientras co-
rría hacia el sepulcro? Con esta pregunta 
inició el Santo Padre la homilía de la cele-
bración de la Vigilia Pascual, en la Basílica 
de San Pedro. El rito inició en el atrio de 
la Basílica con la bendición del fuego y la 
preparación del cirio pascual. Mientras la 
Basílica estaba completamente a oscuras, 
Francisco caminó por el pasillo central 
hasta llegar al altar llevando el cirio en sus 
manos, hasta que finalmente, se encendie-
ron las luces. 
 A continuaci·n, inici· Liturgia de la Pala-
bra y prosiguió la Liturgia Bautismal. Y es 
que en la Pascua del Sábado Santo, como 
es tradicional, el Santo Padre administra 
los sacramentos de iniciación cristiana a 
12 catec¼menos, este a¶o procedentes de 
Italia, Albania, Camerún, Corea, India y 
China. Entre ellos, el embajador de Corea 
del Sur ante Italia y su mujer cuyos padri-
nos son los embajadores ante la Santa 
Sede. 
Durante la homilía, el papa Francisco ex-
plicó que en el corazón de Pedro había 
duda junto con muchos sentimientos ne-
gativos: la tristeza por la muerte del 
Maestro amado y la desilusión por haber-
lo negado tres veces durante la Pasión. 
 Pero, observ· el Pont²fice, hay un detalle 
que marca un cambio. “No se quedó sen-
tado a pensar, no se encerró en casa co-
mo los demás. No se dejó atrapar por la 
densa atmósfera de aquellos días, ni domi-
nar por sus dudas; no se dejó hundir por 
los remordimientos, el miedo y las conti-
nuas habladurías que no llevan a nada”. Es 
decir, Pedro “buscó a Jesús, no a sí mis-

mo”. Por eso, el Santo Padre aseguró que 
este fue el comienzo de la ‘resurrección’ 
de Pedro, la resurrección de su corazón. 
“Sin ceder a la tristeza o a la oscuridad, se 
abrió a la voz de la esperanza: dejó que la 
luz de Dios entrara en su corazón sin apa-
garla”, aseveró el Papa. 
 Asimismo, Francisco record· que 
“tampoco nosotros encontraremos la 
vida si permanecemos tristes y sin espe-
ranza y encerrados en nosotros mismos”. 
De ahí su invitación a abrir “al Señor 
nuestros sepulcros sellados, para que Je-
sús entre y lo llene de vida” y a llevar “las 
piedras del rencor y las losas del pasado, 
las rocas pesadas de las debilidades y de 
las caídas”. 
 Al respecto, el Santo Padre quiso subra-
yar que Dios desea “venir y tomarnos de 
la mano”, para “sacarnos de la angustia”. 
Pero –advirtió– la primera piedra que 
debemos remover esta noche es la falta 
de esperanza que nos encierra en noso-
tros mismos. De este modo, Francisco 
pidió que el Señor “nos libre de esta te-
rrible trampa de ser cristianos sin espe-
ranza, que viven como si el Señor no hu-
biera resucitado y nuestros problemas 
fueran el centro de la vida”. 
En esta misma línea, precisó que en esta 
noche hay que iluminar los problemas con 
la luz del Resucitado, en cierto modo hay 
que “evangelizarlos”. Por eso, el Santo 
Padre invitó a no permitir que la oscuri-
dad y los miedos atraigan la mirada del 
alma y se apoderen del corazón. Jesús –
recordó– es nuestra mayor alegría, siem-
pre está a nuestro lado y nunca nos de-
fraudará. 
Y este es el fundamento de la esperanza, 

“que no es simple optimismo, y ni siquiera 
una actitud psicológica o una hermosa 
invitación a tener ánimo”. El Papa aseguró 
que “la esperanza cristiana es un don que 
Dios nos da si salimos de nosotros mis-
mos y nos abrimos a él”. De este modo, 
precisó que el Espíritu Santo “no hace 
que todo parezca bonito”, “no elimina el 
mal con una varita mágica”, sino que 
“infunde la auténtica fuerza de la vida, que 
no consiste en la ausencia de problemas”, 
sino en la seguridad de que “Cristo siem-
pre nos ama y nos perdona”. 
 Adem§s, el Santo Padre precis· que olvi-
dándonos de nosotros mismos, como 
siervos alegres de la esperanza, “estamos 
llamados a anunciar al Resucitado con la 
vida y mediante el amor”. 
 Para alimentar nuestra esperanza, el Papa 
retoma lo que propone la liturgia de esta 
noche, que “nos enseña a hacer memoria 
de las obras de Dios”. La Palabra viva de 
Dios –reconoció– es capaz de implicarnos 
en esta historia de amor, alimentando la 
esperanza y reavivando la alegría. 
Para finalizar la homilía, el Santo Padre 
invitó a abrirse a la esperanza y ponerse 
en camino. “Que el recuerdo de sus 
obras y de sus palabras sea la luz resplan-
deciente que oriente nuestros pasos con-
fiadamente hacia la Pascua que no cono-
cerá ocaso”, concluyó. 

óT hrough the prayers of Mary, 

Mother of Mercy, may we become ever 

more convincing witnesses to that divine 

mercy which forgives our sins, creates in 

us a new heart, and enables us to pro-

claim God’s reconciling love to the 

world.’  

 
 Here is the English-language summary of 

Pope Francis’ General Audience this 

morning in St. Peter’s Square: 

*** 

Speaker: 
Dear Brothers and Sisters: In our con-

tinuing catechesis for this Holy Year of 

Mercy, we now conclude our treatment 

of the Old Testament with a considera-

tion of Psalm 51, the Miserere. This 

Psalm is traditionally seen as King Da-

vid’s prayer for forgiveness following his 

sin with Bathsheba. Its opening words: 

“Have mercy on me, O God in your 

kindness”, are a moving confession of 

sin, repentance and confident hope in 

God’s merciful pardon. Together with a 

heartfelt plea to be cleansed and purified 

of his sin, the Psalmist sings the praise of 

God’s infinite justice and holiness. He 

asks for the forgiveness of his great sin 

but also for the gift of a pure heart and a 

steadfast spirit, so that, thus renewed, 

he may draw other sinners back to the 

way of righteousness. God’s forgiveness 

is the greatest sign of his infinite mercy. 

Through the prayers of Mary, Mother of 

Mercy, may we become ever more con-

vincing witnesses to that divine mercy 

which forgives our sins, creates in us a 

new heart, and enables us to proclaim 

God’s reconciling love to the world. 

Speaker: 
I greet the English-speaking pilgrims and 

visitors taking part in today’s Audience, 

including those from England, Ireland, 

Norway, Nigeria, Australia, Indonesia, 

Pakistan and the United States. In the joy 

of the Risen Lord, I invoke upon you and 

your families the loving mercy of God 

our Father. May the Lord bless you all! 



Sunday, April 3rd, 2016: 
9:00am: +Ray Dalangin, +Francine Sugiura, +Estanislao and Juliana 

Laquinta,+Rosario Avelino, +Jose Quintos    
 

10:30am: +Monserrate Rivera, *Por una intención partículas de Hipatia y 

Tomas Ortiz Sánchez, *Por una intención particular de Armando Ortiz, 
*Por la Familia Ortiz Vázquez  +José Loja, *Acción de gracias a la Virgen 
de Guadalupe y Divino Niño, +Francisco Vivar Martínez, +Facundo Ela-

dio, +Caraborin Romero, +Rosa Amelia (Mamela),  
+María Jacinta Mercedes Ramos, +Amelia Martínez, +Ferdinan Cancel, 
*Por la salud de la familia Casanova y Cancel, +Francisco González,* Por 
la salud de Salvador, Yahir, Vázquez, Salvador Vázquez jr. y Norma Gon-

zález, *Por los Cursillistas de San Pablo, 
+Jasmine Ramírez, +Paquita Lorente, +Edilberto Maglente, +Rosa G. 

Doma,+Primo Acebo, +Pedro Rivas, +Luis Rodolfo Romero      
    

12:30pm:   
 

Monday, April 4th, 2016:           

9:00am: *Por la salud de Álvaro, Silvia, Jennifer y Yahir Ramírez 
 

Tuesday, April 5th, 2016:    

9:00am: +Marcolina Colon   
 

7:00pm:  
 

Wednesday, April 6th, 2016: 

9:00am: +Candita Morales, +Arturo Caballero   

7:00pm: 

   

Thursday, April 7th, 2016: 

9:00am:   
  

7:00pm:  
 
 

Friday, April 8th, 2016: 

9:00am: +Maria Medina, +Sara Maria Castro  

  

7:00pm: +Jacinta Vargas   
 

Saturday, April 9th, 2016:   

9:00am: +Juana Ramona Sanchez  

5:30pm:   

Mass Intentions / Intenciones de Misa 

0ÁÇÅ ψ      3ÔȢ 0ÁÕÌ #ÈÕÒÃÈ 

PRAY FOR - OREMOS POR: 
&ÒÁÎÃÉÓÃÏ #ÁÂÒÁÌȟ #ÁÓÉÌÄÏ #ÁÂÒÁÌȟ(ÅÌÅÎ  
.ÅÇÒÏǲÎȟ3ÁÒÁÙÁ 'ÕÉÔÙȟ *ÅÓÕǲÓ 6ÅÌÁÚÑÕÅÚȟ 6ÁÌÅÒÉÅ 

&×ÉÎÄÅÌÌȟ *ÏÓÉÅ 6ÁǲÚÑÕÅÚȟ 0ÅÄÒÏ -ÉÇÕÅÌ 'ÁÒÃąǲÁȟ (ÅÒÍÁÎ 
'ÉÎÅÓȟ 2ÉÃÁÒÄÏ 1ÕÉÊÁÏȟ &ÒÁÎÃÉÓÃÏ #ÁÂÒÁÌȟ #ÁÓÉÌÄÁ #ÁÂÒÁÌȟ 
.ÏÒÍÁ /ÊÅÄÁȟ ,ÏÒÉÓ 0ÒÏÖÏÔȟ 3ÁÒÃÈ "ÁÌÄÅÏȟ "ÁÌÅÒÙ            

4ÈÁÎËÓ ÔÏ ÙÏÕÒ ÇÅÎÅÒÏÓÉÔÙȟ ×Å ÃÏÌÌÅÃÔÅÄ ÌÁÓÔ ×ÅÅË ȿ 
'ÒÁÃÉÁÓ Á ÓÕ ÇÅÎÅÒÏÓÉÄÁÄ ÌÁ ÓÅÍÁÎÁ ÐÁÓÁÄÁ  
ÒÅÃÁÕÄÁÍÏÓȡ 

 
$6,194.00 

COLLECTIONS / COLECTAS 

ANNOUNCEMENTS / ANUNCIOS  

125 East & 116 St.  

Next week our parish will take up the Collection for the Archdiocese 
for the Military Services, USA (AMS). The AMS relies solely on private 

donors in  support of its mission, “Serving those who serve” and its 

ministry to provide the same pastoral care and services to Catholics 

serving in the United States Armed Forces, enrolled in U.S. Military 

Academies, undergoing treatment at  any of the 153 Department of 

Veterans Affairs’ Medical Centers, working in civilian jobs for the fed-

eral government beyond U.S. borders, and the families of these popu-

lations, as does any other Catholic diocese. While the salaries and 

retirement of Catholic military chaplains are paid for by the U.S. Gov-

ernment, the AMS receives no funding from government or the mili-

tary for its programs and services, including the Co-Sponsored Semi-

narian Program, which provides priests for home dioceses and for the 

military chaplaincy. To learn more about the AMS, go to  
www.milarch.org/nationalcollection.  

 
 

Nuestra parroquia hará la colecta para la Arquidiócesis Castrense de 

los Estados Unidos de América la próxima semana. La Arquidiócesis 

Castrense depende únicamente de benefactores privados para apoyar 

su misión de “servir aquellos que sirven” y su ministerio de propor-

cionar el mismo cuidado pastoral y servicios a los católicos en el ser-

vicio de las fuerzas armadas de los Estados Unidos, a los matriculados 

en las academias militares de los Estados Unidos, a los que están 

sometidos a tratamiento médico en cualquiera de los 153 Centros 

médicos del Departamento de los Veteranos, a los que trabajan en 

posiciones civiles con el gobierno federal fuera de las fronteras de los 

Estados Unidos y a las familias de éstos, tal como lo hacen otras 

diócesis católicas para sus fieles. Mientras que el gobierno paga los 

salarios y el plan de retiro de los capellanes castrenses católicos, la 

Arquidiócesis Castrense no recibe fondos del gobierno o de la militar 

para sufragar los gastos de los programas y servicios, incluso el Pro-

grama de Seminarista Copatrocinado, el cual proporciona sacerdotes 

para las diócesis de origen y la capellanía castrense. Visite la página 

cibernética www.milarch.org/nationalcollection.com para 

conocer más sobre la Arquidiócesis Castrense.  


